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Article 1  
 
Insurance in the Kingdom shall be undertaken 
through registered insurance companies operating 
in a cooperative manner as it is provided within 
the article establishment of the National 
Company for Cooperative Insurance promulgated 
by Royal Decree M/5 dated 17/5/1405 H, and in 
accordance with the principles of Islamic Shari’a. 
 
 
 
Article 2 
 
Subject to the provisions of the Cooperative 
Health Insurance Law, promulgated by Royal 
Decree M/10 dated 1/5/1420 H, The Saudi 
Arabian Monetary Agency (the "Agency") shall, 
in the course of implementing the Regulations, 
have the following powers: 
 

1- To receive applications for establishing 
cooperative insurance and re-insurance 
companies, study the applications to 
ensure compliance with applicable rules 
and conditions and, if approved, refer the 
applications  to the Ministry of Commerce   
and Industry to take the necessary legal 
requirements. 

2- To supervise technically the operations of 
insurance and re-insurance in accordance 
with the principles specified by the 
Implementing Regulations of the Law and 
with the methods of supervision used by 
the Agency, and in particular: 
 
a) regulating and approving the rules of 

investment in insurance and re-
insurance operations and establishing 
a formula for the distribution of the 
surplus of insurance and re-insurance 
operations between the shareholders 
and the insured persons after giving 
regard that there are  accounts for 
shareholders and other separate 
accounts for the insured persons and 
insurance operations. 

 :المادة الأولى  
يكـون التأمين في المملكة العربية السعودية عن طريق شركات          
تأمـين مسجلة فيها ، تعمل بأسلوب التأمين التعاوني على غرار           
الأحكـام الـواردة فـي النظام الأساسي للشركة الوطنية للتأمين           

) ٥/م(التعاونـي ، الصـادر فـي شـأنها المرسوم الملكي رقم             
هـ ، وبما لا يتعارض مع أحكام الشريعة        ١٧/٤/١٤٠٥وتاريخ  

 .الإسلامية 
 

 :المادة الثانية 
مـع مـراعاة أحكـام نظام الضمان الصحي التعاوني الصادر           

 هـ ،   ١/٥/١٤٢٠والتاريخ  ) ١٠/م(بالمرسوم الملكي ذي الرقم     
تخـتص مؤسسـة النقد العربي السعودي فيما يتعلق بتطبيق هذا           

 :النظام بما يأتي 

ت تأسيس شركات التأمين وإعادة التأمين    تسـلم طلـبا    -١
التعاونـي ودراستها ، للتأكد من استيفاء تلك الطلبات         
للشـروط والقواعد المطبقة في هذا الشأن ، وفي حالة          
المـوافقة على هذه الطلبات تقوم بإحالتها إلى وزارة         
الـتجارة والصـناعة لاتخـاذ الإجـراءات النظامية         

 .اللازمة لذلك 

بة الفنية على أعمال التأمين وإعادة      الإشـراف والرقا   -٢
التأمـين ، وفقاً للأسس التي تحددها اللائحة التنفيذية         
لهـذا الـنظام ووسائل الرقابة التي تباشرها المؤسسة         

 :وعلى الأخص ما يأتي 

تنظـيم وإجازة قواعد استثمار أموال عمليات        -أ  
التأمين وإعادة التأمين ، ووضع معادلة توزيع       

ين وإعادة التأمين بين    فـائض عملـيات التأم    
المسـاهمين والمـؤمن لهم بعد مراعاة وجود        
حسـابات منفصلة خاصة بالمساهمين وأخرى      

 .بالمؤمن لهم وعمليات التأمين 
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and the insured persons after giving 
regard that there are  accounts for 
shareholders and other separate 
accounts for the insured persons and 
insurance operations. 

b) determining  the funds that need to be 
deposited in one of the local banks to 
undertake each class of insurance 
activity. 

c)  approving insurance and re-insurance 
standard policy forms and fixing the 
minimum amounts for covering third 
party liability, subject to other 
applicable laws. 

d) establishing rules and controls to 
determine the means of investing in the 
assets of insurance and re-insurance 
companies. 

e) establishing general rules to determine the 
assets that each company should maintain 
inside and outside the Kingdom, with a 
minimum and maximum amount for each 
class of insurance and the conditions to be 
observed for each class, along with 
specifying the minimum and maximum 
amount of contributions and insurance 
premiums against the capital and reserves 
of the company. 

 
 
 
 
Article 3 
 
No insurance or re-insurance Company may be 
incorporated in the Kingdom without a license 
issued by Royal Decree after a virtue of an Edict 
issued by the Council of Ministers upon a 
recommendation from the Minister of Commerce 
and Industry in accordance with article 2 above, 
provided that: 

1- The applicant must be a joint stock 
company. 

تحديد مقدار المبالغ المطلوب إيداعها لدى أحد        -ب  
البـنوك المحلـية لمزاولة كل نوع من أنواع         

 .التأمين المختلفة 

ن وإعادة  إقـرار صـيغ نمـاذج وثائق التأمي        -ج 
التأمـين ووضـع الحـد الأدنى لمبالغ تأمين         
تغطـية المسـؤوليات تجـاه الغير مع مراعاة      

 .أحكام الأنظمة المعمول بها في ذلك 

وضـع القـواعد والضوابط التي تحدد كيفية         -د  
استثمار أصول شركات التأمين وإعادة التأمين      

. 

وضـع القواعد العامة لتحديد الموجودات التي        -ه  
ة أن تحتفظ بها داخل     يجـب علـى كـل شرك      

المملكـة وخارجها وتحديد الحد الأدنى والحد       
الأعلـى لكل فرع من فروع التأمين والشروط        
الواجب مراعاتها في كل فرع ، وكذلك تحديد        
الحـد الأدنـى والحـد الأعلـى للاشتراكات         
والأقسـاط التأمينـية مقابل رأس مال الشركة        

 .والاحتياطيات 

 تكفل حقوق   وضـع القـواعد والضوابط التي      -و 
المسـتفيدين والتأكد من قدرة شركات التأمين       

 .على الوفاء بالمطالبات والالتزامات 
 

 :المادة الثالثة 
لا يجـوز تأسـيس أي شـركة تأمين أو شركة إعادة تأمين في              
المملكـة العـربية السعودية إلا بترخيص يصدر بمرسوم ملكي          

رة بـناء علـى قـرار من مجلس الوزراء وعرض وزير التجا           
من هذا النظام ، على     ) الثانية(والصناعة وفقاً لما جاء في المادة       

 :أن يراعى ما يأتي 

 .أن تكون شركة مساهمة عامة  -١
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2- The main object of the company shall be 
to engage in any of the insurance and re-
insurance activities, and not to undertake 
any other activities unless they are 
complementary or necessary. Insurance 
companies may not directly own 
brokerage companies or establishments.  
Re-insurance companies may not also 
own re-insurance brokerage companies or 
establishments. However, insurance 
companies may, subject to obtaining the 
Agency’s approval, own companies or 
establishments engaged in re-insurance 
brokerage activities. 

3- The capital of the insurance company 
shall not be less than SR 100,000,000 and 
the paid-up capital of a re-insurance 
company or an insurance company 
engaged at the same time in re-insurance 
activities shall not be less than SR 
200,000,000. The capital may not be 
altered without the Agency’s approval in 
accordance with the Companies Law. 

 
 
 
 
Article 4 
 
The Implementing Regulations shall specify the 
insurance activities covered in this Law and each 
insurance company shall determine the type of 
activities it will undertake. 
 
Article 5 
 
Insurance and re-insurance companies may not, 
after commencing to engage in operations, 
suspend their insurance activities without the 
approval of the Agency to ensure that the 
insurance companies have made the necessary 
arrangements to protect the rights of the insured 
persons and the investors. 

أن يكون الغرض الأساسي لها مزاولة أي من أعمال          -٢
التأمـين وإعادة التأمين ، ولا تباشر الشركة أغراضاً         
أخـرى إلا إذا كانـت لازمـة أو مكملة ، ولا يجوز             

ت التأمين تملك شركات أو مؤسسات الوساطة       لشـركا 
مباشـرة ، كما لا يجوز لشركات إعادة التأمين تملك          
شـركات أو مؤسسـات وساطة إعادة التأمين ، ومع          

 بعد الحصول على    –ذلـك يجـوز لشركات التأمين         
 تملك  –مـوافقة مؤسسـة الـنقد العربـي السعودي          

شـركات أو مؤسسـات تزاول أعمال وساطة إعادة         
 .ين التأم

ألا يقـل رأس المال المدفوع لشركة التأمين عن مائة           -٣
ملـيون ريـال سـعودي ، كمـا لا يقل رأس المال             
المدفـوع لشركة إعادة التأمين أو شركة التأمين التي         
تـزاول فـي الـوقت نفسه أعمال إعادة التأمين عن           
مائتـي مليون ريال سعودي ، ولا يجوز تعديل رأس          

قد العربي السعودي ،    المـال إلا بمـوافقة مؤسسة الن      
 .وطبقاً لنظام الشركات 

 
 :المادة الرابعة 

تحـدد اللائحـة التنفيذية عمليات التأمين الخاضعة لهذا النظام ،           
وتحـدد كل شركة من شركات التأمين أنواع التأمين التي سوف           

 .تمارسها 
 

 :المادة الخامسة 
 –لا يجـوز لأي مـن شركات التأمين أو شركات إعادة التأمين             

 التوقف عن مزاولة الأعمال التأمينية قبل   –بعـد مباشرة أعمالها     
الحصـول علـى موافقة مؤسسة النقد العربي السعودي ، وذلك           
للـتحقق مـن قـيام شـركات التأمـين بعمل الترتيبات اللازمة        

 .للمحافظة على حقوق المؤمن لهم والمستثمرين 
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Article 6 
 
The Agency’s approval of the selection of the 
members of the boards of directors of insurance 
and re-insurance companies shall be obtained, in 
accordance with the criteria specified in the 
Implementing Regulations. 
 
Article 7 
 
The chairman, managing director, board member 
and the general manager of insurance and re-
insurance companies shall be, each in his 
respective capacity, responsible for any violation 
of the provisions of this Law or its Implementing 
Regulations. 
 
Article 8 
 
The Agency shall have the right to inspect the 
records and accounts of any insurance or re-
insurance company through its personnel or the 
auditors appointed by the Agency. Such 
inspection shall take place at the premises of the 
insurance or re-insurance company and the 
employees of the company must provide the 
inspectors or auditors appointed by the Agency 
with all the records, accounts, documents and 
information requested by them. 
 
Article 9 
 
Insurance or re-insurance companies may not 
open branches or offices inside or outside the 
Kingdom or agree to a merger  with, own, control 
or purchase shares in other insurance or re-
insurance companies without the Agency’s 
written approval. 
 
Article 10 
 
1. The general assembly of the insurance or re-

insurance company shall, each year, appoint 
two auditing firms licensed to operate in the 
Kingdom and fix their remuneration. 

 :المادة السادسة 
ي السعودي على اختيار تشـترط مـوافقة مؤسسـة الـنقد العرب        

أعضـاء مجلـس إدارة شركة التأمين وشركة إعادة التأمين وفق    
 .المعايير التي تحددها اللائحة التنفيذية 

 
 :المادة السابعة 

يكـون كل من رئيس مجلس إدارة شركة التأمين أو شركة إعادة            
التأمـين وعضوها المنتدب وعضو مجلس إدارتها ومديرها العام   

 حدود اختصاصه عن مخالفة الشركة لأحكام       مسـؤولين كل في   
 .هذا النظام أو لائحته التنفيذية 

 
 :المادة الثامنة 

لمؤسسـة النقد العربي السعودي الحق في أن تجري تفتيشاً على           
سجلات وحسابات أي شركة تأمين أو إعادة تأمين وذلك بمعرفة          
موظفـيها أو بمعـرفة مراجعين تعينهم المؤسسة ، على أن يتم            

تفتـيش في مقر شركة التأمين أو شركة إعادة التأمين وفي هذه            ال
الحالـة يجب على موظفي الشركة تقديم ما في حوزتهم أو تحت            
سـلطتهم أو مـا يطلـب منهم من سجلات وبيانات ووثائق وأن          
يدلـوا بما لديهم من معلومات تتعلق بالشركة لموظفي المؤسسة          

 .أو من تعينهم من المراجعين 

 :سعة المادة التا
لا يجـوز لشركة التأمين وشركة إعادة التأمين افتتاح أي فروع           
أو مكاتـب فـي الداخل أو الخارج أو الاتفاق على الاندماج أو             
تملـك أي نشاط تأميني أو مصرفي أو السيطرة عليه أو امتلاك            
أسـهم شركة تأمين أو إعادة تأمين أخرى إلا بموافقة مكتوبة من            

 .دي مؤسسة النقد العربي السعو

 :المادة العاشرة 
تعـين الجمعـية العامـة في شركة التأمين أو شركة            -١

إعـادة التأمـين سـنوياً اثنـين مـن مكاتب مراقبي            
الحسابات من بين المحاسبين القانونيين المرخص لهم       

 .بمزاولة المهنة في المملكة وتحدد أتعابهما 
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insurance company shall, each year, appoint 
two auditing firms licensed to operate in the 
Kingdom and fix their remuneration. 

2. The annual report submitted by the auditors to 
the general assembly must include, in 
addition to the particulars provided for in the 
Companies Law, the auditors’ opinion as to 
whether company’s financial statements fairly 
reflect its financial position as of the date of 
the balance sheet and the result of its 
operations in the financial year  then ending, 
as well as whether the preparation, 
presentation and auditing of these statements 
have been  done in accordance with the 
accounting principles applicable in the 
Kingdom.   

 
3. The financial statements and the auditors’ 

report must be published within three months 
from the expiry of the company’s financial 
year. 

 
Article 11 
 
The Agency shall have the right to require the 
insurance and re-insurance companies to provide 
it, in the form and at the dates it deems 
appropriate, with any information it sees 
necessary to realize the objectives of this Law. 
Such companies must forward to the Agency, 
upon its request, the following documents: 
1. A statement of the revenues and expenses for 

each insurance class. 
2. A detailed statement on its insurance 

operations during the period. 
3. Statistics and general information on their 

activities. 
4. A statement of their investments. 
5. Any other statements required by the Agency. 

 
 
 
 

الحسابات من بين المحاسبين القانونيين المرخص لهم       
 .بمزاولة المهنة في المملكة وتحدد أتعابهما 

علـى مراقبي الحسابات أن يضمنا تقريرهما السنوي         -٢
 بالإضـافة إلى البيانات     –عـية العامـة     المقـدم للجم  

 رأيهما فيما   –المنصـوص عليها في نظام الشركات       
إذا كانـت القـوائم المالية للشركة تظهر بعدالة حقيقة          
مركـزها المالـي في تاريخ الميزانية ونتائج أعمالها         
عـن السنة المالية المنتهية في ذلك التاريخ ، وفيما إذا     

 القوائم متفقاً مع    كـان إعـداد وعرض ومراجعة هذه      
 .المعايير المحاسبية المطبقة في المملكة 

يتعـين نشر القوائم المالية وتقرير مراقبي الحسابات         -٣
عنها خلال ثلاثة أشهر من تاريخ انتهاء السنة المالية         

 .للشركة 

 :المادة الحادية عشرة 
لمؤسسـة النقد العربي السعودي الحق في أن تطلب في أي وقت            

ات التأمين وشركات إعادة التأمين أن تقدم إليها        من أي من شرك   
 أي بيانات تراها    – فـي الـوقت وبالشـكل اللـذين تحددهما           –

كما يجب عليها أن    . ضـرورية لتحقـيق أغـراض هذا النظام         
ترسـل إلـى مؤسسة النقد العربي السعودي بناء على طلبها ما            

 :يأتي 

بـياناً بإيـرادات ومصروفات كل فرع من         -١
 .ن فروع التأمي

بـياناً تفصيلياً عن أعمال التأمين التي قامت       -٢
 .بها الشركة خلال الفترة 

بـيانات إحصـائية ومعلـومات عامة عن         -٣
 . نشاطات الشركة 

 .بياناً باستثمارات الشركة  -٤

أي بـيانات أخـرى تطلـبها مؤسسة النقد          -٥
 .العربي السعودي 
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Article 12 
 
Any person who obtains any information in the 
course of carrying out any act related to the 
implementation of the provisions of this Law may 
not disclose such information or use it for the 
benefit of others in any way whatsoever. 
 
Article 13 
 
All insurance and re-insurance companies must 
submit to DZIT a tax and Zakat declaration, 
audited financial statements and other statements 
or documents requested by DZIT for assessing 
income tax and Zakat in accordance with the Tax 
Law and its Implementing Regulations. Such 
companies shall pay their dues  at the times 
appointed in the Law. 
 
Article 14 
 
Insurance and re-insurance companies subject to 
this Law must deposit with one of the local banks 
a statutory deposit for the order of the Agency, 
and the Implementing Regulations shall 
determine the requirements regulating such 
deposit. 
 
Article 15 
 
Insurance and re-insurance companies shall set 
aside no less than 20% of their profits as a 
statutory reserve until this reserve amounts to 
100% of paid capital. 
 
 
Article 16 
 
Each insurance and re-insurance company must 
set aside the necessary reserves for each 
insurance class they undertake, along with other 
reserves provided for in the Implementing 
Regulations. 

 :المادة الثانية عشرة 
 أثناء أو   – يحظـر علـى أي شخص يحصل على أي معلومات         

 –بمناسـبة قـيامه بـأي عمل يتعلق بتطبيق أحكام هذا النظام             
 .إفشاؤها أو الإفادة منها بأي طريقة 

 
 :المادة الثالثة عشرة 

يجـب على كل شركات التأمين وشركات إعادة التأمين أن تقدم           
إلـى مصـلحة الـزكاة والدخل إقراراتها الزكوية أو الضريبية           

ة وأي بيانات أو مستندات أخرى تراها       والقـوائم المالـية المدقق    
المصـلحة ضرورية لأغراض الربط الزكوي أو الضريبي وفقاً         
لأحكـام الـنظام الضريبي ونظام جباية فريضة الزكاة الشرعية          
ولـوائحهما التنفـيذية وسـداد مـا هو مستحق من واقعها في             

 .المواعيد المحددة في النظام 
 

 :المادة الرابعة عشرة 
لتأمـين وشركات إعادة التأمين الخاضعة لهذا       علـى شـركات ا    

الـنظام أن تـودع فـي أحد البنوك المحلية وديعة نظامية لأمر             
مؤسسـة الـنقد العربـي السـعودي ، وتحدد اللائحة التنفيذية            

 .الضوابط المتعلقة بهذه الوديعة 

 :المادة الخامسة عشرة 
على شركات التأمين وشركات إعادة التأمين أن تخصص حصة         

كاحتياطي نظامي ،   % ) ٢٠(  أرباحها السنوية لا تقل عن       مـن 
من رأس  % ) ١٠٠( وذلـك إلـى أن يصل إجمالي الاحتياطي         

 .المال المدفوع 

 :المادة السادسة عشرة
علـى كـل شـركات التأمـين وشـركات إعادة التأمين تكوين             
الاحتياطـيات اللازمة لكل فرع من فروع التأمين التي تمارسها          

طـيات الأخـرى وفقـاً لما تنص عليه اللائحة          وكـذلك الاحتيا  
 .التنفيذية لهذا النظام 
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Regulations. 
Article 17 
 
All insurance and re-insurance companies subject 
to the provisions hereof must maintain a separate 
account for each insurance class in accordance 
with the requirements of the Implementing 
Regulations of this Law. They must also maintain 
records and books in which shall be entered the 
insurance policies issued by the company, the 
names and addresses of the policy holders, the 
date of executing each policy, its validity, the 
rates and conditions stated therein and any 
amendment or alterations effected thereon. The 
Agency may, at its own direction, issue 
resolutions requiring insurance companies to 
enter in such records and books any information 
needed for exercising the Agency's supervisory 
powers. Such recorded data and information may 
be stored on the computer under the rules and 
procedures set forth in the Implementing 
Regulations of the Commercial Books Law. 
 
Article 18 
 
The Agency shall lay down the required 
conditions for granting licenses to self-
employment occupations related to insurance, 
particularly the following: 
1. Insurance brokers 
2. Insurance consultants 
3. Inspectors and loss adjusters. 
4. Experts in settling insurance claims 
5. Actuaries 

Provided that the license shall be issued by the 
Ministry of Commerce and Industry to those 
wishing to engage in these self-employment 
occupations. The Agency shall undertake 
supervision and control over the activities of the 
occupations referred to above. 
 
 
 

 :المادة السابعة عشرة 
يجب على كل شركات التأمين وشركات إعادة التأمين الخاضعة          
لأحكـام هذا النظام أن تمسك حساباً مستقلاً لكل فرع من فروع            
التأمـين حسـب مـا تحدده اللائحة التنفيذية لهذا النظام وكذلك            

 ـ اك سـجلات ودفاتر تقيد فيها وثائق التأمين التي تصدرها          إمس
الشـركة مع بيان بأسماء وعناوين حملة الوثائق ، وتاريخ إبرام           
كل وثيقة وسريانها والأسعار والشروط التي تشتمل عليها ، كما          
يـدون في هذه السجلات والدفاتر كل تغيير أو تعديل يطرأ على            

 العربي السعودي أن تصدر     تلـك الوثائق ، ويجوز لمؤسسة النقد      
مـا تراه ضرورياً من قرارات تلزم شركات التأمين بأن تقيد في            
الدفاتـر والسـجلات أي بـيانات تـرى أنها ضرورية لمباشرة            
سـلطتها فـي الرقابة والإشراف ، كما يجوز أن تدون البيانات            
الخاصـة بالدفاتـر والسجلات الآنف ذكرها في الحاسب الآلي           

لإجراءات المنصوص عليها في اللائحة التنفيذية      وفقـاً للقواعد وا   
 .لنظام الدفاتر التجارية 

 
 :المادة الثامنة عشرة 

تضـع مؤسسـة الـنقد العربي السعودي الشروط اللازمة لمنح           
التـراخيص بمـزاولة المهن الحرة المتعلقة بنشاط التأمين وعلى          

 :الأخص المهن التالية 

 .وسطاء التأمين  -١

 .ل التأمين الاستشاريون في مجا -٢

 .خبراء المعاينة وتقدير الخسائر  -٣

الأخصـائيون في تسوية المطالبات التأمينية    -٤
. 

  .الخبراء الاكتواريون -٥

علـى أن يصـدر التـرخيص لأصحاب هذه المهن من وزارة            
الـتجارة والصـناعة ، وتتولـى مؤسسة النقد العربي السعودي           

 .الرقابة والإشراف على نشاط المهن المشار إليها 
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Article 19 
 
The Agency may, if it establishes that an 
insurance or re-insurance company has violated 
the provisions of this Law or its Implementing 
Regulations, or has followed a policy that would 
seriously effect its ability to meet its obligations, 
adopt one or more of the following measures: 
1. appoint one or more consultant to provide the 

company in managing its business activities; 
2. suspend or dismiss any board member or 

employee held responsible for such violation; 
 
3. prevent the company from admitting new 

subscribers, investors or participants in any of 
its insurance activities or put a limitation on 
these acts; or 

4. oblige the company to take any action the 
Agency deems necessary. 

If the Agency finds that the company has 
continued to violate the provisions of this Law or 
its Implementing Regulations and failed to take 
any of the measures taken by the Agency, despite 
the penalties imposed on it under this Law, the 
Agency may demand that the company be wound 
up.   
 
 
 
 
Article 20 
 
One committee or more shall be formed by an 
Edict of the Council of Ministers on a 
recommendation of the Minister of Finance. Such 
committee or committees shall consist of three 
specialized members, one of whom, at least, must 
be a legal consultant. The committee shall 
undertake to resolve the disputes arising between 
insurance companies and their customers or 
between the companies and other companies 
when they subrogate the insured persons, and 
settle violations of regulatory and supervisory 
instructions issued to insurance and re-insurance 
companies and the violations of those engaged in 
self-employment occupations referred to under 
Article (18) above. Representing the Public 
Prosecution before this committee, in respect of 
such violations, shall be the employees appointed 

 :لمادة التاسعة عشرة ا
لمؤسسـة النقد العربي السعودي إذا تبين لها أن أياًَ من شركات            
التأمـين أو شركات إعادة التأمين قد خالفت أحكام هذا النظام أو            
لائحـته التنفـيذية أو أتـبعت سياسـة من شأنها التأثير بصورة           
خطيـرة علـى قدرتها على الوفاء بالتزاماتها أن تتخذ إجراء أو            

 :ر من الإجراءات الآتية أكث

تعيـين مستشـار أو أكثـر لتقديم المشورة          -١
 .للشركة في إدارة أعمالها 

إيقـاف أي عضـو من أعضاء مجلس الإدارة أو أي            -٢
 .من موظفيها تثبت مسؤوليته عن المخالفة 

مـنع الشـركة مـن قبول مكتتبين أو مستثمرين أو            -٣
مشـتركين جدد في أي من أنشطتها التأمينية أو الحد          

 .ن ذلك م

إلـزام الشـركة باتخاذ أي خطوات أخرى         -٤
 .تراها ضرورية 

وإذا تبـين للمؤسسـة أن الشركة استمرت في مخالفة أحكام هذا            
الـنظام أو لائحته التنفيذية ولم تستجب لأي من الإجراءات التي           
تـتخذها المؤسسـة وفـق هـذه المـادة ورغم توقيع العقوبات             

 للمؤسسة أن تطلب    المنصـوص علـيها في هذا النظام ، فيجوز        
 .حل الشركة 

 
 :المادة العشرون 

تشـكل لجنة أو أكثر بقرار من مجلس الوزراء بناء على توصية       
مـن وزير المالية من ثلاثة أعضاء من ذوي الاختصاص يكون           
أحـدهم على الأقل مستشاراً نظامياً تتولى الفصل في المنازعات          

ن هذه الشركات   التـي تقع بين شركات التأمين وعملائها ، أو بي         
وغيـرها في حالة حلولها محل المؤمن له ، والفصل في مخالفة            
التعلـيمات الـرقابية والإشرافية لشركات التأمين وإعادة التأمين         
المرخص لها ، وفي مخالفات مزاولي المهن الحرة المشار إليها           

ويمثل الادعاء أمام   . من هذا النظام    ) الثامنة عشرة (فـي المادة    
 الموظفون الذي   – فـيما يتعلق بهذه المخالفات       – هـذه اللجـنة   

ويجوز التظلم من   . يصـدر بتعييـنهم قـرار من وزير المالية          
 .قرارات هذه اللجان أمام ديوان المظالم 
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settle violations of regulatory and supervisory 
instructions issued to insurance and re-insurance 
companies and the violations of those engaged in 
self-employment occupations referred to under 
Article (18) above. Representing the Public 
Prosecution before this committee, in respect of 
such violations, shall be the employees appointed 
by virtue of an order issued by the Minister of 
Finance. Resolutions adopted by such committees 
may be appealed before the Grievances 
Department. 
 
Article 21 
 
Without prejudice to any sterner penalty provided 
for in any other Law, a penalty of no more than 
Saudi Riyals one million (SR 1,000,000) or a 
prison term of no more than four years, or both, 
shall be imposed on anyone violating any of the 
provisions of this Law or its Implementing 
Regulations. 
 
Article 22 
 
Without prejudice the powers of the committee 
referred to under Article (20) above, the 
Grievances Department shall have the following 
powers: 
1. Settlement of all disputes between insurance 

and re-insurance companies or between both. 
2. Resolution of claims related to the violations 

of this Law  and the enforcement of the 
penalties set forth in Article 21. 

3. Hearing, on a first instance basis, the claims 
requiring a prison sentence by the Agency or 
the committee formed under Article 20. 

4. The Public Prosecution shall be represented 
before the Grievances Department by the 
employees appointed by virtue of an order 
issued by the Minister of Finance . 
 
 
 

ويمثل الادعاء أمام   . من هذا النظام    ) الثامنة عشرة (فـي المادة    
 الموظفون الذي   – فـيما يتعلق بهذه المخالفات       – هـذه اللجـنة   

ويجوز التظلم من   . يصـدر بتعييـنهم قـرار من وزير المالية          
 .قرارات هذه اللجان أمام ديوان المظالم 

 
 
 
 
 

 :المادة الحادية والعشرون 
مـع عـدم الإخـلال بأي عقوبة أشد ينص عليها أي نظام آخر              

 النظام بغرامة لا    يعاقـب كل من يخالف أي حكم من أحكام هذا         
تزيد على مليون ريال والسجن مدة لا تزيد عن أربع سنوات أو            

 .بإحدى هاتين العقوبتين 
 
 

 :المادة الثانية والعشرون 
دون إخلال باختصاصات اللجنة المنصوص عليها في        -١

من هذا النظام يختص ديوان المظالم      ) العشرين(المادة  
 :فيما يأتي 

التي تقع بين   الفصـل فـي جميع المنازعات        -أ  
شـركات التأمـين وشركات إعادة التأمين أو        

 .فيما بين كل منها 

الفصـل فـي دعـاوي المخالفات لهذا النظام          -ب  
وتطبـيق العقوبة المنصوص عليها في المادة       

 ) .الحادية والعشرين(

النظـر ابتداء في الدعوى التي تطلب مؤسسة         -ج 
) العشرين(الـنقد أو اللجنة المشكلة في المادة        

 .عقوبة السجن توقيع 

يمـثل الإدعـاء أمام ديوان المظالم الموظفون الذين          -٢
 .يصدر بتعيينهم قرار من وزير المالية 
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Article 23 
 
The Implementing Regulations of this Law shall 
be issued by an order of the Minister of Finance, 
and shall be published within sixty (60) days 
from the publication of this Law and shall come 
into effect on the effective day of this Law. 
 
Article 24 
 
Subject to Article (1), the Companies Law shall 
apply to all matters not provided for herein if it is 
deemed applicable to this kind of companies. 
 
Article 25 
 
This Law shall be published in the Official 
Gazette and shall come into effect after the lapse 
of ninety (90) days from the date of its 
publication. 

 

 :المادة الثالثة والعشرون 
تصـدر اللائحـة التنفيذية لهذا النظام بقرار من وزير المالية ،            
ويـتم نشرها خلال ستين يوماً من تاريخ نشر هذا النظام ، ويبدأ             

 .يخ العمل بهذا النظام العمل بها بتار
 

 :المادة الرابعة العشرون 
من هذا النظام يسري    ) الأولى(مـع مـراعاة ما ورد في المادة         

نظـام الشركات على كل ما لم يرد في شأنه نص خاص في هذا              
النظام ، وذلك بالقدر الذي يتفق وطبيعة هذا النوع من الشركات           

. 
 

 :المادة الخامسة والعشرون 
ظام في الجريدة الرسمية ويعمل به بعد مضي        ينشـر هـذا الـن     

 .تسعين يوماً من تاريخ نشره 
 

 
 


